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Adam yasama sevinci iginde o A man filled with the gqladness of Living
Masaya anahbtarlarmi m::—vdu o Puk his keys o the table,
Bakir kdseye gigekleri koydu o Pul flowers in a copper bowl there.

sutuni, yumurtasi koydu o He put his eggs and milkk on the table.



Pencereden gelen f§¢§' Lm-vdu o He put there the light that came in through the

window,
Bisitkelelt sesiind, Grhertle sesini

o Sounds of a bicycle, sound of a spinning wheel,
Ekmedin, havani yumusakligm
M’Ovdu o The softhness of bread and weather he put there.

Ad o mqsava o Own the table the man F?ui



Alkelinda olup bitenleri ijciu, o Things that kappev\ed i his mind,
Ne yapmale istiyordu hayatta o What he wanted to do in Life,
i;%@. o vadu, o He F?u,& thal there.

Kimi seviva-rdu keivni sevmivarcm o Those he Lloved, those he didn't Love,



Adam masaya ownlart da Lmvdu, o The man F?u,E them on the kable koo

Ug kere éi,s dokuz ederdi o Three times three malke nine:
Adam tm-jdu, masaya dokuzu o The man F:'M.E nine on the kable.
Pencere yanmdaydt gokyizu o He was next to the window wnext to the

vammda skey;



Uzawndi masaya sonsuzu hwtjdu o He reached out and F:'i.af:ed on bthe kable
endlessness.

Bir bira igmew Ls&:jorc&u, M‘&S
gii,v\cm,r o So many d&vs he had wankted ko drinke a beer!
Masaya biranm dé&ﬁiﬁgﬂn& ijciu o He put on the table the pouring of that beer.

Uykusunu M%’ijclu uyanikligme Lfc)jdu,@ He placed there his sleep and his wakefulness;



Toklugunu agligmt koydu. o His hunger and his fullness he F@Laced there.
Masa da masaymig ha! & Now that's what I call a table!

Bana misih demedi bu kadar yiike o It didwnt complain at all about the Load.
Bir iki sallandi durdu o It wobbled once or twice, then stood firm.

Adam ha babam wc;:-juvorc&uq o The man me& F?ELLEMQ things omn.



